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that the two are the same. In fact, scientific4kation has more to do with literary translatioariht has with specialised or
even technical translation. While both scientifigdatechnical translation are concerned with the roomication of
knowledge which, at some point, originated in a&stfic field, their aims and the ways in which yhechieve these aims
are very different (2: 9).

External Challenges.Beyond the boundaries of translation studies deddeneral academic community there are
various external challenges that face translatidrich are, perhaps, even more significant. Suclieriges arise as a result
of technological factors such as the Internet aadous publishing tools which have changed thereatd the texts we
translate. They change the distinctions betweentigres while commercial and legal issues relatmglocumentation,
liability and work practices have had serious imgtions for translators. In the current informatege, translations are
more likely to be judged like original languagetteot as translations and this means that inrdodproduce appropriate
and acceptable translations technical translatave o be more like technical writers. There igréifiore, a pronounced
convergence between technical translation and teghwnriting and this can be quite problematic ti@ditional translation
study.

Thus the primary challenges for technical transfatis a subject to be researched and taught stamtfre lack of a
clear definition of what is and what is not inclddim technical translation, and the failure of nséi@am theories to
address the needs of technical translation.

The external challenges posed by the various tdobival, legal and professional factors mean thate is a need to
reassess the role of the technical translator amat W is reasonable to expect such a translataiotdf customers want
translators to produce texts of a particular steshdee. capable of meeting the legal requiremelgsmanded of single
language texts, then it is essential that trandaswe given the authority to do this. This is vehéne challenges for
technical translation become the challenges forcatus and researchers because this affects notwhet we teach
students but also how we define the role of a teamis technical or otherwise.
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PEKBECTHUBHI MOBJIEHHEBI AKTH TA X KJIACU®PIKAIIIA B AHTJIIACHKIIA MOBI

3izinchka ATl
Yxpaina, m. Bina epxea,
binoyepriscvruii nayionanvuuti acpapuuti yHieepcumem

B cmamve paccmampusaromes pexsecmughvie peyegvle aKmvl 8 AHIIULCKOM sA3bIKe, d MAaKdice ux Kiaccuguxayuro.
Ipoananuzuposano yciosus ux ynompeoieHus u eOUuHUYbl ¢ NOMOUbIO KOMOPBLIX 8bIPANCACTNCA pedesoli aKkm NnpocbObl 6
co8pemMenHoOM aHeautickom Asvike. Cmamvsa codepoicum npumepsvl Haubonee ynompedisemvlX MapKepos8 npocvOvl
AH2TUTICKOM A3bIKE.

Kniouesvle cnosa:. pexsecmugnviil peuegoll akm, peuesou akm, npocvoa.

The article aims at investigating the speech attequests and their characteristics in Englishemnalysis shows the
most common language means used for making reqUéssarticle also investigates the classificatafrthe speech acts
of requests.

Key words: speech act, speech act of request.

[IpoxaHHs BXOJSATh pa3oM 3 Haka3zaMH, MOpajaMH, 3alpONICHHAMH, PEKOMCH/AIISIMUA B TaK 3BaHUW TUPECKTUBHUM THII,
SIKMI XapaKTePU3YEThCS CIOHYKAHHSM MOBIS 0 BUKOHAHHS HHMM 3a3Ha4ycHOl mii. Pasom 3 TuM, mpoxaHHs 3aliMalOTh
MPOMDKHE MiCIle MiX Haka3aMH, BHMOTaMH, pO3MOPSDKEHHSAMH, BKa3iBKaMH, 3 OFHOro OOKy, 1 TIOpaxamH,
PEKOMEH Al IMH, 3aITPOIICHHIMH, 3 1HIIIOTO.

I'. TloyenmoB BUIINWB JaBa TMIATHNN AWPEKTUBIB — iH IOHKTHB Ta pPEKBEeCTHMB. Hamme IOCHIMHKCHHsS TNPUCBIICHE
pEKBECTHBaM, SIKi € 00’ ekmom i€l po3BiAKK. BUBUEHHS PEKBECTUBHUX MOBJICHHEBHX aKTiB B CydJacHiH aHTIIIHCHKiN MOBi
CTAHOBHUTH Memy HAIIOrO JOCHiDKeHHsA. 3HadeHHS MA mpoxaHHS B aHTJIHCHKIH MOBi, SK 1 B YKpaiHCBKid, €
HEOJHOPITHUM, IO 1 BU3HAYAE AKMYAIbHICMb HAIIOT PO3BIIKH.

PexBecTuB sk MOBiIeHHEBHI akT (qami MA) TpajuIliiiHO pPO3IISAAEThCs cepell POpPMYT MOBJIEHHEBOTO €THKETY i
NPaBWJl BBIWIMBOCTI. YCIHIIIHICT PEKBECTHBY 3yMOBJIEHA KiUIbKOMa YMHHHMKAaMH 1 BKIIOYae€, Io-mepiue, Biadip
MOBIICHHEBUX 3aCO0iB Juis O(OpMIICHHS NpPOXaHHs, IO-IPyre, BpaxyBaHHS CTAaTYyCHO-POJIbOBHX BIiTHOCHH MiX
KOMYHIKaHTaMH. B NOBiIOMJICHHSX, PO3paxOBaHUX Ha aJipecara, Ha MePeIHIN TUIaH BUXOIUTh (PYHKIIIS PEryIFOBaHHS HOTO
MOBEIIHKHU. 3 PETyIATUBHOIO (DYHKIII€IO OB’ s13aH1 HAMIpY Ta METa MOBIIS, 110 BIIACHE CIIOHYKAaJa aKT IPOXaHHS.
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3HaueHHss MA mpoxaHHS B aHTIHCBKIH MOBI, SIK 1 B YKpalHCBKil, € HEOOHOPiAHMM. LIIJIOKyTHBHE HamoBHEHHS MA
NPOXaHHS 3aJCKHUTh BiJl KOHTEKCTY. KpiM XapakTepHol migBHIEHOT iHTOHALIT, XapakTepHOl st MA mpoxaHHS, OCHOBHE
3HAYEHHS I[bOTO THITy BUCJIOBIIIOBAHHS B aHTJIMCHKIM MOBI CHIBBIHOCUTBCS 3 TAaKUMH JiecioBamu, sk: to beg, to ask, to
pray, to pleagla rakox to request

Sk BigOMO, OULIBLIICTD EKCILTIIMTHUX BUpa3iB NMpoXaHHS 3 MOP(OJIOridHOI TOYKM 30py cHiBHajzae y cBoiil ¢opmi 3
immeparuBom (Go!; Open!;Write!), ane Biapi3HseTbCs BiJ Hakaly Pi3HUMH MapKepaMH BBIWIMBOCTi. 30KpeMa CIOBO
pleaseska3sye Ha peKBECTHBHHI XapaKTep BUCIOBICHHS.

IIpoxanHs Moxe OyTH BupakeHHMM y (opmi nuransHoro pedenns, 3 Will / would, can, could, mayosramosanumu
Npeno3suTuBHO, a00 Will you/won't you?y ¢inanphiii mo3uiii, a Takox HacTynHuMHE 38opotamu: Would you be so kind as...
Do you mind if I..ra in.. [lapanensHo 3 eKCIUIIUTHAME (OPMaMH PEKBECTUBHUX MA iCHYIOTh HENpsMi BHpa3H, sKi, K
MIPABHUIIO, TTOB’ 13aHI KOHTEKCTYaIbHO.

SlnpoM  (yHKLIOHAIBHO-NIPArMAaTHYHOTO TOJIsi peBecTHBiB € MA mpoxaHHs, KOJM MOBEIb CIOHYKae ajpecara
BUKOHYBaTH [(if0, HAMpaBlieHy Ha 3aJ0BOJICHHs MoTped MOBI. PiiieHHs npo Te, Y BUKOHYBaTH AaHy [0 mpuiimMae
ampecat. TakuM YMHOM, TPOXaHHS — L€ TaKHH TUPSKTHBHUH MOBICHHEBHH aKT, y sSIKOMY MPIOPUTETHY MO3HUIIII0 3aiimMae
azpecar, KU KOHTPOJIFOE BUKOHAHHS i1, OeHe(haKTUBHY At MOBIIA. [ 3BEpHEHHSI 3 MPOXAaHHSAM MOBEIb TIOBHHEH MaTH
BaroMi IijcTaBH, siki OyZyTh MOTUBYBaTH Horo MA, a sKoMy BiH MOXK€ OTPUMAaTH BiZIMOBY 31 CTOpOHH azapecaTa. Bee ne
3MYIIIYE€ MOBI[SI BAKOPHCTOBYBATH Pi3HI TAKTHYHI MPUHAOMH, 100 3a0€3MEUUTH YCIIX TAKOTO ACTIKATHOTO HUPEKTUBHOTO
aKTa 1 IOCATTH 0a)KaHOTO MEPIOKYTUBHOTO e(eKTYy.

B aHrmilceKiii MOBI BXKHMBA€ThCS OJIM3BKO COpOKa JIEKCHMKO-CUHTaKCHMYHUX (OopM BupakeHHS MA npoxaHHs, sKi
BiIPI3HAIOTBCS CBOIMH CTPYKTYPHHMH, CEMaHTHYHHUMH Ta MParMaTHYHAMH Xapaktepuctukamu [1, €. 89]. Posrmsaemo
NEsIK] 3 HAX:

1) Po3moBi1b-CIIOHYKAHHS:

(1) 1'ask / I am going to ask you to give me yoaokh

B 1poMy THIII PEKBECTHBY MOBELb CIIOHYKA€E CilyxXada JI0 BUKOHAHHS [Ii1, BYXMBAIOYH [IPU [[bOMY PO3IOBIIHE PEUCHHS 3
TaKMM MapkepoM mpoxanHs sik ask, requesta in.. Ciayxad cam BUpilllye BUKOHYBAaTH, Y4 HE BHKOHYBATH il0, PO SKY
HOro npocsITh.

2) Imniepatus:

(2) Give me your book.

(3) Give me your book, will you?/ would you?/ can¥/could you?

(4) Do give me your book for a moment.

(5) One tonic, please; Out!

IMrepaTHB BIIHOCSTH /IO CIHOHYKQJIBHMX IMPEKTUBIB, SKHH BHpaxkaeThcss y (OpPMI CIIOHYKaJbHHUX pEUeHb 3a
JIOTIOMOTOIO Ji€CTIOBa B HaKa30BOMY croco0i. BoHM MOXyTh BapiroBaTHCh Bif MPOCTUX (OPM HAKA30BOTO CIOCOOY 0
pisHKEX (HOPMYIT BBIYIMBOCTI, SIKi BUPa)XalOThCs 3a JOIOMOIOK MapKepiB BBIWIMBOCTI, Takux sk please, will you?/ would
you?Ta iH..

3) [TuTaHHA-CIOHYKAHHS:

(6) Will / Would / Can/ Could you give me your b®ok

(7) Do you think you can/could give me your book?

(8) Do / Would you mind giving me your book?

(9) Would it be possible for you to give me youskid

(10) Any chance of you giving me your book?

(11) 1 wonder if you can / could give me your book.

(12) How about giving me your book?

(13) Why don't you give me your book?

B 3a3HaueHOMY BHIle THUIII PEKBECTUBIB MOBEIIb 32 JOMOMOIOI0 IUTAHHS BHUCIIOBIIIOE CIIOHYKAE CIIyXada JI0 BUKOHAHHS
JIi1, 3aCTOCOBYIOUHM IPH IIbOMY MapKepH BBIWIMBOCTI, Taki sk would you mind...? why don't you...?how about...? | wonde
if you can...?.

4) TuraHHs-003BIN:

(14) Can / Could | borrow your pen?

(15) May | borrow your pen?

(16) Do / Would you mind if | borrow your pen?

(17) Is it OK if I borrow your pen?

3a JOIOMOTOI0 MUTaHHI-A03BOIY MOBELb NPOCHTh B CIyXaya JO3BOJIHUTH HOMY BUKOHAHHS MeBHOI Aii. B upomy Tumi
PEKBECTHBIB BXKHUBAIOTHCSA MapKepH MOJAAILHOCTI can, could mayra iu..

5) PosnoBiap-nioTpeda:

(18) I need /want a book.

(19) | must take your book.

(20) 1 wish you'd give me your book.

(21) I'd rather you gave me your book.

PekBecTuB y BHUIUIAII PO3MOBIAI-IOTPEOHM BKIOYAE B ceOE PO3MOBITHE PEYCHHS, B SKOMY MOBEIb BUCIIOBIIOE CBOIO
noTpedy, CIIOHYKAIOYH IPH [IbOMY CIyXaya Ha BUKOHAHHS LIbOTO MPOXAHHS.

6) [MuraHHs-HATSK:

(22) Have you / Got a book?

(23) Are you busy tonight?

[MuTaHHS-HATSIK HAJIEKUTH 0 HENPSMHUX PEKBECTHBIB, B SKOMY MOBELb HATSIKAE CIyXady Ha BUKOHAHHS TIEBHOT Jii.

52



" InnoBauitinuil nomenuiaa cimoboi nayxu - XXI cmopivusa” (25 aromoeo - 1 bepesns 2015 p.)

Jlesiki 3 BHINE 3a3HAYEHUX BHJIIB PEKBECTHBIB MPEICTABIAIOTH MpsAMi (GOPMH CIIOHYKAaHHS, 1HINI BiIHOCSITBCS JIO
po3psiy HenpsiMUX (GOpM, B SIKHX BiJICYTHE EKCIUIILMTHO BUPaXKEHE CIIOHYKAaHHS. MUTAHHS-CIIOHYKaHH, IIMTaHH-03B1J,
PO3MOBIAb-NIOTPe0Oa, MUTAHHS-HATSAK, PO3MOBIAb-HATAK. Y CEMAaHTUYHOMY CEHCi OibLIICTH ()OPM MOB's3aHA 3 PI3HUMHU
YMOBaMH yCHIIIHOCTI PEKBECTUBA — IIPEAMETOM NPOXaHHs, BUKOHABLIEM Jiii, HOr0 MOXIIMBOCTSIMH Ta Oa)kaHHSM, a TaKOX
BUKJIaJICHHSIM MOTHBIB JIUIsI 3BEpPHEHHS 3 IPOXaHHSIM. by/ib-sike BUCIIOBIIIOBAaHHS MOKE MATH JUIOKYTHBHY CHITy NPOXaHHS,
B TAKOMY BHIIA[IKy BOHO: a) MOSCHIOE OaxkaHHs a00 moTpeOy MOBIIS y BUKOHAHHI /il a00 peecTpye MEeBHHUI HECTIPUSTINBHA
CTaH cropas, sike BUMarae 3min: | want a book; | am thirsty; | need an advid®; mictuts nutanus abo CTBEPHKEHHS PO
HassBHICTh MOXJIMBOCTEM, Ga)kaHHS YM peCypcCiB y ajpecara, sKi 103BOJAIOTH BUKOHaTH aito: Could you lend me your car
for the evening? You could be a little more quieb;you want some translating practice I've got?

Haiivacrime npoxaHHsi BUCJIOBIIOETHCSI B CUTYALisX, SIKI BU3HAYAIOTHCS HE COLIAIILHUMH, & CTATYCHUMH, POJIbOBUMU
BIIHOCHHAMH 1, K TpaBHJIO, 3a HeodiiiHuX obcTaBuH. CyTTeBUMHM /Il BUOOpPY BapiaHTy o(OpMIIEHHS € IepIr 3a Bce
(hakTopH COIliaTbHO-TICUXOJIOTIYHOT AUCTAHIIIT Ta XapaKTepa BUIMAIKOBOI Jii — ii MapKyBaHHS 110 03HAKaM TPYIOMICTKOCTI,
JIEIKAaTHOCTI, CTYIIEHS BaXIJIMBOCTI Ta TEPMIHOBOCTI.

ImMnepaTuB € HopMaTUBHOIO (POPMOIO y 3BUUAMHMX, HEMAapPKOBAaHMX IPOXaHHSX 1 4acTO NPH LbOMY CYNPOBOIKYIOTHCS
cnoBoM please 3pepranusaM, abo MOJaIbHUM JiecioBoM (3a3Bu4ait Will y moctmosuwii). Lli 3aco0u CayrytOTh 3HHKESHHIO
KaTEeropu4IHOCTI iMmeparusHoi Gpopmu [1, €. 91].

TakuM ynHOM MA mnpoXaHHS SIK CIOHYKaHHS 10 Aii HE 3aBXIM pealizye NepiIoKyTUBHHMH edekr. BuxoHaHHs um
HEBUKOHAHHSI JIi1 3aJIEKHUTh 3 OHOTO OOKY BiJi 0COOMCTHX YCTaHOBOK ajipecaTa i apryMeHTaTiBHOI QyHKUiH MA mpoxaHHs
3 IHIIOro, IO MOOIYHO MIiATBEPMXKYE IOJIOKEHHS IIPO Te, II0 BHCIIOBIIOBAaHHA-NPOXaHHA B Kiacudikaunii MA €
JUPEKTUBHIUMHU MOBJICHHEBUMH aKTaMH, OJIHAK 3aiiMalOTh MEpeXiHy 30HY MK HaKa3aMu, PO3IOPSKEHHIMH 1 TIOpagaMH,
PEKOMEHIAITi IMHU.

OTXe, peKBECTHB K MOBJICHHEBUN aKT TPATUIIIHHO PO3MIIAIAETHCI cepell GopMyaT MOBJICHHEBOTO €TUKETY 1 TPaBHII
BBiUIMBOCTI. MOBEIb, BHUCIIOBIIOIOYM TPOXaHHS, HE MOke 3a0yBaTH, IO B KOXHIH CHUTyamii MmoTpiOHO BHOMpaTH
HaWBOAMIUA BUpa3 i BPaXxOBYBATH CTATYC CBOTO CIIBPO3MOBHHKA, JO SKOTO BiH 3BEPTAEThCS 3 MPOXaHHAM. Snpom
(YyHKIIOHAJIBHO-NIPAarMaTHYHOTO MOJS PEBECTHBIB € MA mNpoxaHHs, 1O BUKOHAHHS SKOTO MOBEIb CIOHYKaE ajpecara
BUKOHYBATH [Iif0, HAIIPaBJICHY Ha 3aJJ0BOJICHHS MOTpeO MoBLs. [IpoxaHHs, ik MA BHKOHYE pUTOPHYHY (QYHKIIIO B paMKax
NeBHOT MOBJIGHHEBOI cTpaTerii, sika 3a3BUYail HampaBlieHa JUIs JOCSTHEHHS KOHKPETHOI METH. BMKOHAaHHS aJpecaTroM
IeBHOI Oa)kaHoT ail.
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CYYACHHUM CTAH TA IEPCIIEKTABH PO3BUTKY NMOKAKYNUKIB
KA3KOBHX CIO)KETIB TA MOTHUBIB

Kapnenxo C.I.
Yxpaina, m. Bina epxea,
binoyepriscvkuii nayionanvuuli acpapuuii yHieepcumem

B cmamwe noonumaemcsi 6onpoc co30amusl, Uccie008anusi U UCTONb30BAHUL CKA3K0BEOAMU YKA3amenell CKA304HbIX
crooicemos u momugog. Onpedenenvl Kpumepuu HeodXo0uMocmu co30anusi HOBUX yKazameell eleKmpoHHo2o obpasya, ¢
AKYEeHmoM HA KYIbMYPOA0SUYECKUU VKIOH UCCIe008aHUll 8 Mupogoll goavkiopucmuxe. Qbochosana HeodX00UMOECmb
KayecmeeHHou pabomvl CKA3K08e008 ¢ (DOIbKIOPHUMU AYOUOZANUCIMU U APXUBHBIMU MAMEPIALIAMU NPU COCMAGLeHUU
COOPHUKO8 CKA30K.

Knrouegvie cnosa: ckaska, ckaskosedenue, yKazameib CKA30YHbIX CIOJCEMO8 U MOMUBOG.

[MuTaHHs cTaHy MOKAXXYHKIB HA CHOTOJHINIHINM JeHb B Ka3ko3HaBcTBi mimHiManocs C.}O. Hexmonoum y 2006 porri
[15]. OxpiM LBOr0 MM HE CIIOCTEPIray ACTANIbHUX OINISAIB MOKAKYMKIB Ka3KOBHX CHOXKETIB, a JIMIIE HAIITOBXYBAIUCS HA
OKpeMi XapaKTEepUCTUKH MEBHUX TaKUX BHJAHb y CTATTSX SIK BITYM3HSHMX, Tak i 3apyOixHuX HaykoBLiB. Ha ceoronni B
IHTEpPHET-MEPEKi ICHY€E MepeiK MOKaKYMKIB Ta MaTepialiB A0 MOKKYHMKIB Ka3KOBUX CIOXKETIB 1 MOTHBIB, B OCHOBY SIKOTO
noknajzeHo Oibmiorpadiuni mani, 3i0pani st MixHapogHoro BupaanHs «Ennuknonenis kazok» (Enzyklopaedie des
Maerchens..., 1977) [19]IloBropHo momoBHeHy O0iGmiorpadiro IOKAKYHMKIB 3HAXOAUMO OMyOJIIKOBAHOIO B KHH3I
«[TopiBHSIbHUM MOKAXYHMK CHOKeTiB. CximHocnossHCbKa kazka» [7]. Cratrs mae 154 mosuii, g€ BKa3aHO MOKaKYHKU
Ka30K, JIETeH]l, OyBaJBIIMH Ta IMEPeliKk Ka3KOBUX CIOKETIB 3a NMEBHUMH apXiBHUMH (DOHIAMH, a TAKOXK PSJl CTaTeH, Je
HWIEeThCS MPO CTaH MOKKYUKIB Ta JCsIKi 3ayBarv HAYKOBIIIB y iX po3poOiri.

B npyriii momoBuHi XIX cT. KUIBKICTh 3i0paHUX TEKCTIB OMOBITHOTO (OIBKIIOPY «IOCATIIA TUX KPUTHUYHUX BEJIMIHH, 32
MeXaMH SKUX 3BUYHI TPUAOMH Ta METOAM pOoOOTH 3 MaTepiaioM CTaloTh HeepekTuBHUMH. HeoOximHoro craia
KaTaJori3alisi iCHyFOYHX 3alUCiB Ta CTBOPEHHS CBOEPIAHOT «HABIirauiiiHOi Mamm» K OpIEHTHPY B LbOMY Matepiami» [15,
C.31]. Tak camo ycBigomiroBanucs (Xo4 i Mo pi3HOMY IHTEPIPETYBANUCS) CTPYKTYPHI Ta 3MICTOBI MOAIGHOCTI y TEKCTaxX
OJIHI€T TpamuIil, HiJIOTO PErioHy, HAPOMIB PI3HUX KpaiH Ta KOHTHHEHTIB. Taka BHIUMA MOAIOHICTH CIOXKETIB, MOTHUBIB Ta
MEePCOHAXKIB MOCTYNOBO CHOHYKada 10 OyMKH (Ha TOW 4ac mie He BiapedueKcoBaHOI), [0 B OCHOBI BEJIHMKOI KiIBKOCTI
JIOJYYCHUX JI0 HAYKOBOTO OO0ITYy TBOPIB JICKUTh IEBHA KUIBKICTh MOMIOHMX BIIACTUBOCTEH, O3HAK JJIS YHOPSAKYBaHHS
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